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Mat¤pa±cakam 

of Sri Sankara Bhagavatpada 
   These five verses are said to have been composed by Sri 
Sankara on the death of his mother. When he left his home as 
a wandering ascetic he promised his mother that on her death 
he would come to cremate her.   

AÉxiÉÉÇ iÉÉuÉÌSrÉÇ mÉëxÉÔÌiÉxÉqÉrÉå SÒuÉÉïUzÉÔsÉurÉjÉÉ 
lÉæÂcrÉÇ iÉlÉÑzÉÉåwÉhÉÇ qÉsÉqÉrÉÏ zÉrrÉÉ cÉ xÉÉÇuÉixÉUÏ | 
LMüxrÉÉÌmÉ lÉ aÉpÉïpÉÉUpÉUhÉYsÉåzÉxrÉ rÉxrÉ ¤ÉqÉÈ 
SÉiÉÑÇ ÌlÉwM×üÌiÉqÉÑ³ÉiÉÉåÅÌmÉ iÉlÉrÉÈ iÉxrÉæ eÉlÉlrÉæ lÉqÉÈ ||1 
1. The unbearable pain endured by her at the time of delivery, 
the lack-lustre feeling and the emaciation of the body during 
pregnancy, the year-long sharing of the bed dirtied by the 
baby, none of these sufferings borne by the mother because of 
pregnancy can be compensated in the least by a son, however 
great he may be. Salutations to that mother.  

aÉÑÂMÑüsÉqÉÑmÉxÉ×irÉ xuÉmlÉMüÉsÉå iÉÑ SØwOèuÉÉ  
rÉÌiÉxÉqÉÑÍcÉiÉuÉåwÉÇ mÉëÉÂSÉå qÉÉÇ iuÉqÉÑŠæÈ | 
aÉÑÂMÑüsÉqÉjÉ xÉuÉïÇ mÉëÉÂS¨Éå xÉqÉ¤ÉÇ  
xÉmÉÌS cÉUhÉrÉÉåxiÉå qÉÉiÉUxiÉÑ mÉëhÉÉqÉÈ ||2 
2. Having dreamt of me as clad in the robes of an ascetic, she 
rushed to the gurukula where I was studying and wept aloud. 
The entire grurukulam also wept with her at once. O mother, 
salutations to your feet.  

lÉ S¨ÉÇ qÉÉiÉxiÉå qÉUhÉxÉqÉrÉå iÉÉårÉqÉÌmÉ uÉÉ  
xuÉkÉÉ uÉÉ lÉÉå SårÉÉ qÉUhÉÌSuÉxÉå ´ÉÉ®ÌuÉÍkÉlÉÉ | 
lÉ eÉmiÉÉå qÉÉiÉxiÉå qÉUhÉxÉqÉrÉå iÉÉUMüqÉlÉÑÈ  
AMüÉsÉå xÉqmÉëÉmiÉå qÉÌrÉ MÑüÂ SrÉÉÇ qÉÉiÉUiÉÑsÉÉqÉç ||3 
3. O mother, I did not give you even water at the time of death. 
I am barred from performing the prescribed religious rites for 
you on your death anniversary. O mother, I could not chant 



the ‘taraka mantra’ for you at the time of death. O mother, 
bestow your incomparable compassion on me who was late in 
coming.    
Note. Sri Sankara Bhagavatpada had promised his mother 
that, wherever he was, he would come to her bedside at the 
time of her death. He came and performed her cremation, in 
spite of opposition from the members of his community on the 
ground that, being a sannyasin, he had no right to perform the 
funeral rites.  

qÉÑ£üÉqÉÍhÉxiuÉÇ lÉrÉlÉÇ qÉqÉåÌiÉ  
UÉeÉåÌiÉ eÉÏuÉåÌiÉ ÍcÉUÇ xÉÑiÉ iuÉqÉç | 
CirÉÑ£üuÉirÉÉxiÉuÉ uÉÉÍcÉ qÉÉiÉÈ  
SSÉqrÉWÇû iÉhQÒûsÉqÉåwÉ zÉÑwMüqÉç ||4 
4. When you fondled me as a child these affectionate words 
came out of your mouth: “You are a jewel, you are my eyes, O 
my dear one, my son, may you live long!”. To that mouth I am 
now giving these dry grains! 
Note. One of the rites before cremation is putting dry rice into 
the mouth of the deceased. Sankara laments that he has to do 
this for his mother from whose mouth words of great affection 
had emanated. 

AqoÉåÌiÉ iÉÉiÉåÌiÉ ÍzÉuÉåÌiÉ iÉÎxqÉlÉç 
mÉëxÉÔÌiÉMüÉsÉå rÉSuÉÉåcÉ EŠæÈ | 
M×üwhÉåÌiÉ aÉÉåÌuÉlS WûUå qÉÑMÑülSå-  
irÉWûÉå eÉlÉlrÉæ UÍcÉiÉÉåÅrÉqÉgeÉÍsÉÈ ||5 
5. O mother, who at the time of delivery cried aloud in pain, “O 
mother, O father, O Lord Siva, O Krishna, O Govinda, O Hari, 
O Mukunda”, I offer this obeisance to you.  
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